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2. I%E+7HRE] 2RI

(H47<  okuya
“I went o the door.”
Ami mba-i komuvéro.
1SG SM;PST-come-NPF LOC;door

(2) k% okuyenda, ~25H3%K% okuza
a. “He came 7o the house.”
Eye wé-ya konganda.
3SG SM;PST-come;NPF LOC:house
b. “He is (coming) from the door.”

Eye ma-zu kumuvérd.
3SG PRG;SM-be.from;NPF LOC;door

(3) %% okuronda
a. “She climbed up the tree.”
Eye ma-rond-o komuti.
3SG PRG;SM-climb-NPF LOC;tree
b “She climbed up the tree fo the top.”
Eye ma-rond-o kombandambanda  yomuti.
3SG PRG;SM-climb-NPF LOC;top of;tree



(4) v % okuheruka
“She is climbing down from the top of the tree.”
Eye ma-heruk-a okuza kombindambanda  yomuti.
3SG PROG;SM-go down-NPF from LOC;top of;tree

® EE/HWMAIZ1T 7T A Gy 7 X) OFEEE: u-2 W5,

® EAUL. B okuza T~ H¥ D) BICIEAL U= BIE S okuza % e S
7 7 A w5,

® BENERECOHE A I it Ty,

3. TBE+iRIE XY BH

(5) #*< okuwonjda

a. “She is walking to the door.”

-1) Eye méa-wondj-o komuvérd.
3SG PRG;SM-walk-NPF LOC;door
-2)©Eye ma-ka-wondj-a komuvéro.
3SG PRG;SM-MV-walk-BF LOC;door
-3) Eye ma-wondj-er-e omuveéro.
3SG PRG;SM-walk-APL-NPF door
-4) *Eye ma-ka-wondj-er-e omuvero.

3SG PRG;SM-MV-walk-APL-NPF door
*-ka-Z S Z bW EM S 2L HTED, 2 LI6ITE LRV,

b. “She is walking from the door.”

-1) Eye méa-wondj-o okuza komuvéro.
3SG PRG;SM-walk-NPF from LOC;door
-2) * Eye ma-ka-wondj-a okuza komuvéro.

3SG PRG;SM-walk-NPF from LOC;door
cf. Wondja. [\
Ka-wondje 1717 |
c. “She is walking along the street.”
Eye ma-ka-wondj-a mondjira.
3SG PRG;SM-walk-NPF LOC;road

(6) 58 9 (crawl) okuwondja kozongord (ozongoro ONE| )

a. “The baby is crawling (<walking with knee ) fo the door.”

-1) Okanatje ma-ké-wondj-o kozongor6 okuyendd komuvérd.
baby PROG-SM-walk-NPF LOC;knee INF-go LOC;door

-2) Okanatje ma-ké-ka-wondj-a kozongor6 okuyendd komuvérd.
baby PROG-SM-MV-walk-NPF  LOC:knee INF-go  LOC;door

-3) Okanatje ma-ké-wondj-er-e omuvérd kozongoro.

baby PROG-SM-walk-APL-NPF  door LOC:knee
2
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b. “The baby is crawling from the door.”
Okanatje ma-ké-wondj-o kozongoro okuzd komuvérd.
baby PROG-SM-MV-walk-NPF LOC;knee from LOC;door
c. “The baby is crawling along the street.”
Okanatje ma-ké-ka-wondj-4 kozongor6  mondjira.
baby PROG-SM-MV-walk-NPF  LOC;knee LOC;road

*x [E9 ) 1T TOXTHLS (BIZWoBEAIT (BAnTHEL] ) DX HICERT D, ka0
ADDIE, BEEGHNHELS ~NE- TS HA LHiNT L ZATESTWDHES, 1LY
AL WD DT TR,

(6) MEIXVT3E 5 slide okuwondja kezumo (ezumo [F7270>] )
a. “The baby is sliding (< walking with tummy) fo the door.”

-1) Okanatje ma-ké-ka-wondj-a kezumo oku-yendd  komuvéro.
baby PROG-SM-MV-walk-NPF  LOC;tummy INF-go LOC;door
-2) Okanatje ma-ké-wondj-er-e omuvérd kezumo.

baby PROG-SM-walk-APL-NPF  door LOC;tummy
b. “The baby is walking with tummy from the door.”
Okanatje ma-ké-wondj-o kezumo okuza komuvéro.
baby PROG-SM-walk-NPF  LOC;tummy  from LOC;door
c. “The baby is walking with tummy along the street.”
Okanatje ma-ké-ka-wondj-4 kezumo mondjira.
baby PROG-SM-MV-walk-NPF  LOC;tummy LOC;road

(7) # % okutupuka

a. “She is runing fo the market.”

-1) Eye ma-tupuk-a kosutora.
3SG PRG;SM-run-NPF  LOC;store
-2) *Eye ma-ka-tupuk-a kosutora.
3SG PRG;SM-MV-run-NPF LOC;.store
-3) Eye ma-tu-puk-ir-e osutora

3SG PROG;SM-run-APL-NPF store

b. “She ran into the house.”

-1) Eye wa-tipik-a moukoto wondjuwo.
3SG SM;PST-run-NPF  inside of the house
-2) Eye wa-tipik-a mondjuwo.
3SG SM;PST-run-NPF LOC;;house
-3) *Eye wa-ka-tupuk-a mondjuwo.
3SG SM;PST-MV-run-NPF LOC:;house
-4) *Eye wa-tipuk-il-a (m)ondjuwo.

3SG SM;PST-run-APL-NPF (in) the house
* run to ClLiE AT TE 528 run into TIXEHIZ TE 220,



c. “She ran out of the house.”
Eye wa-tuptk-a péndje  yondjuwo.
3SG SM;PST-run-NPF  outside  of the house
(W AIIFE OS> T To /FROIMNTED i, |
d. “She is running from the door.”
-1) ?Eye ma-tupuk-a okuza komuvéro
3SG PROG;SM-rum-NPF  from LOC;door
-2) Okuzd komuvérd6 eye ma-tupuk-a.
from LOC;door 3SG PROG;SM-rum-NPF
-3) ?Eye ma-ka-tupuk-a okuza komuvéro
3SG PROG;SM-MV-rum-NPF from LOC;door
-4) Okuzd komuvérdé eye ma-ka-tupuk-a.
from LOC;door 3SG PROG;SM-MV-rum-NPF
*to DG ENZ-ka-73 NIV BV DIZ IR from DIE D T-ka-SAILHILD D> ?

e. “She is running along the street.”
Eye ma-tupuk-a mondjira.
3SG PROG;SM-rum-NPF LOC;road
f. “She is runnig around the field (one time/more than one time).
Eye ma-tupuk-a oku-kondoroka ondjuwo.
3SG PROG-run-NPF  INF-round house
M IFZ DR 2-T2<F (DY) ZEIHEDIZEST, |

*around \Z & 1= DD 72T B kondoroka T)E % | TESfL T\ 5,
cf. Eye ma-kondorok-a ondjuwo.
3SG PROG;SM-round-NPF house %135 (DY) #[El-72, |

(8) ' Z # U< okutenduna
a. “She is limping fo the door.”

-1) Eye ma-tendun-a komuvérd.
3SG PROG;SM-limp-NPF  LOC;door

-2) *Eye ma-ka-tendun-a komuvérd.
3SG PROG;SM-MV-limp-NPF LOC;door

-3) Eye ma-tendun-in-e omuvero.

3SG PROG;SM-limp-APL-NPF  door

* EFLOBITIE, a-1 £ a3 X8O HFRIEL BWOFEEEDN, % AHITHE DD onasaréta
Dbl OGO X 1c, HmZd TR BENOERZN D LA ORBENE S 725,
cf. Eye ma-tendun-in-e onasaréta.
3SG PROG;SM-limp-APL-NPF  hospital [ I3JEBEIC N> Z &5\ TITo 70, |

b. “She is limping from the door.”
Eye maé-tendun-a okuza komuvéro.
3SG PROG;SM-limp-NPF  from LOC;door
4



c. “She is limping along the street.
Eye ma-tendun-a mondjira.
3SG PROG;SM-limp-NPF  LOC;road

9) £LADHL « 552< okuslengera <7 7 U 1—2 A

a. “She is staggering to the door.”

-1) Eye ma-slenger-a komuvérd.
3SG PRG;SM3SG-stagger-NPF  LOC;door

-2) *Eye ma-ka-slenger-a komuvérd.
3SG PRG;SM3SG-MV-stagger-NPF LOC;door

-3) Eye ma-slenger-er-e omuvero.

3SG PRG;SM3SG-stagger-APL-NPF  door
b. “She is staggering from the door.”
Eye ma-slenger-a okuza komuvéro.
3SG PRG;SM3SG-stagger-NPF  from  LOC;door
c. “She is staggering along the street.”
Eye ma-slenger-a mondjira.
3SG PRG;SM3SG-stagger-NPF  LOC;road

(10) 5555 4:< okuteratera (o XH > TNDH L ERES TEATND LEEDHREH)

a. “She is walking to the door with trembling.”

-1) Eye ma-terater-a kondjira.
3SG PRG;SM-5 5.5 54 < -NPF  LOC;road
-2) *Eye ma-ka-terater-a komuvero.
3SG PRG;SM-MV-55 5 643 <-NPF  LOC;door
-3) ©Eye ma-terater-er-e omuvéro.

3SG PRG;SM-5 5 .5 545 < -APL-NPF  door
b. “She is walking from the door with trembling.”
Eye ma-terater-a okuza komuvéro.
3SG PRG;SM -5 5.5 542 <-NPF from LOC;door
c. “She is walking along the street with trembling.”
Eye ma-terater-a mondjira.
3SG PRG;SM-5 5.5 54 < -NPF  LOC;road

(11) BVVETH < okuhonahona
a. “She is stealing fo the door.”
-1) Eye ma-honahon-a komuvérd.
3SG PRG;SM-steal-NPF LOC;door
-2) *Eye ma-ka-honahon-a  komuvéro.
3SG PRG;SM-steal-NPF LOC;door
-3)@Eye ma-honahon-en-e omuvero.
3SG PRG;SM-steal-APL-NPF door.



b. “She is stealing firom the door.”
Eye ma-honahon-a okuzd komuvéro.
3SG PRG-steal-NPF from LOC;door
c. “She is stealing along the door.”
Eye ma-honahon-a mondjira
3SG PRG-steal-NPF  LOC;road

[hona D L]

BHHEIED honahona 1% 1% > LA ] DX REWIZ/RDMN, hona L, KPR E
ERHBNEEXRE HRWTHD - ffioTHD] OEHIT, TEXHMNEI bbb WnTh
ERXoTHDEVNI A A=, BT ERFHTZE R 25R007-1 OX D RERIZRD,

Me-hono?
2SG;PRG-HONA-NPF
[ R CTETWDAREE TR LTS L F2720Izxf L T0)
Eye ma-hon-o konganda.
3SG PRG-HONA-NPF LOC:;house
[ RRIESTZWREN-T2Y L) FiTwmind ? |

(12) TV B THL, BE5&T5 (LA Y—724:& %) okunana ozombaze
a. “She is draging her feet to the door.” ka
-1) Eye méa-nan-a ozombazé komuvérd.
3SG PRG;SM-drag-NPF feet /& D LOC;door
-2) ?Eye ma-ka-nan-a ozombazé komuvéro.
3SG PRG;SM-MV-drag-NPF  feet LOC;door
-3) *Eye ma-nan-en-e omuvérd (ozombazé).
3SG PRG;SM-drag-APL-NPF door (feet)

(H43T) AT % 2

-4)©Eye ma-ka-wondj-a a-ma-nan-a ozombazé komuvéro.
3SG PRG;SM-MV-walk-NPF SCM-PRG-drag-NPF  feet LOC;door

b. “She is draging her feet from the door.”
Eye ma-nan-a ozombazé okuza komuvéro.
3SG PRG;SM-drag-NPF feet from LOC;door
c. “She is draging her feet along the street.”
-1) Eye méa-nan-a ozombazé  mondira.
3SG PRG;SM-drag-NPF feet LOC;road
-2) Eye ma-ké-nan-a ozombaz¢é  mondjira.
3SG PRG;SM-MV-drag-NPF  feet LOC;road

(13 AX v 745 okandarafa< 7 7 U B — 1 A
a. “She is skipping fo the door.”

-1) Eye maéa-ndaraf-a komuvérd.
3SG PRG;SM-skip-NPF LOC;door
-2) *Eye ma-ndaraf-er-e omuveérd

3SG PRG;SM-skip-APL-NPF  door.



b. “She is skipping from the door.”
Eye ma-ndaraf-a okuza komuvéro.
3SG PRG;SM-skip-NPF from LOC;door
c. “She is skipping along the street.”
Eye ma-ndaraf-a mondjira.
3SG PRG;SM-skip-NPF  LOC;road

(14) 1719 % oktnderera

a. “People are marching to the tumb.”

-1) *Ovandu  ma-vé-nderér-¢ komaendod.
people  PRG-SM-march-NPF  INF-go LOC; 2
-2) Ovandu ma-vé-nderér-¢ oku-yendd  komaendo.

people  PRG-SM-march-NPF  INF-go LOC; 2
P& FEEHNCAT S T DI THE L T2,

-3) ?0Ovandu  ma-vé-nderér-ér-e omaendo.
people  PRG-SM-march-APL-NPF il

*a-3 [TEHLRNTIEZRWA, FHOMIRE Y HEH - HROMRIZR 5,
cf.Ovandu ma-vé-nderér-ér-é omuhdéna Maharéro.
people PRG-SM-march-APL-NPF chief
[NZIZTF—T « =L Dot Lz, |

b. “People are marching from the tumb.”
Ovandu ma-vé-nderér-é okuza komaendo.
people PRG-SM-march-NPF  from  LOC;tumbs
c. “People are marching along the street.”
Ovandu ma-vé-nderér-é mondjira.
people PRG-SM-march-NPF  LOC;road

(15) . < okuhakahana

a. “She is rushing ¢o the door.”

-1) *Eye ma-hakahan-a komuvéro
3SG PRG;SM -rush-NPF LOC;door
-2) Eye ma-ka-hakahan-a komuvéro
3SG PRG;SM3SG-MV-rush-NPF LOC;door
-3) Eye ma-hakahan-en-e omuveérd
3SG PRG;SM-rush-APL-NPF door
-4) Eye ma-hakahan-a oku-yendd  komuvéro

3SG PRG PRG;SM-rush-NPF INF-go LOC;door
LI RTIAT D 2RV,
b. “She is rushing from the door.”
-1) ?Eye  maé-hakahan-a okuza komuvéro

3SG  PRG;SM3SG-rush-NPF from  LOC;door
7



-2) ?Eye  ma-ka-hakahan-a okuza komuvéro
3SG  PRG;SM3SG-MV-rush-NPF from LOC;door
-3) Okuzd komuvér6 eye ma-hakahan-a.
from LOC;door 3SG PRG;SM3SG-rush-NPF
-4) Okuzd komuvér6 eye ma-ka-hakahan-a.
from LOC;door 3SG PRG;SM3SG-MV-rush-NPF
K from the door % 52 Fi > TE72IZ D NERS LV, ZOFEGELSMNTII R0 - 12 BIZ T,
HEIZ LS OrbZkewn,

c. “She is rushing along the street.”
Eya ma-hakahan-a mondjira.
3SG PRG;SM3SM -rush-NPF LOC;road

(16) RROBEI2 %5 okutukatuka
a. “Children are jumping fo the door.”
-1) #0vanatje ma-ve-tukatuk-a komuvéro.
children PRG-SM-hop-NPF  LOC;door
[ Eb7ebiZ KT O ETROBkR TS, |

-2) Ovanatje ma-ve-i komuvéré  a-ma-vé-tukatuk-a.
children PRG-SM-go;NPF LOC;door = SCM-PRG-SM-hop-NPF
-3) *Ovanatje ma-ve-tukatuk-ir-e omuvero.

children PRG-SM-hop-APL-NPF door
b. “Children are jumping from the door.”
Ovanatje ma-ve-tukatuk-a okuza komuvéro.
children PRG-SM-hop-NPF from LOC;door
c. “Children are jumping along the street.”
Ovanatje ma-ve-tukatuk-a mondjira.
children PRG-SM-hop-NPF LOC;road

(17) F&.5(to fly) okutuka

a “The bird flew into the nest.”

-1) 70Okazéra ka-tuk-a moukoto yotjiwongo.
bird SM;PST-fly-NPF inside of the nest
-2)©O0kazéra  ka-hit-i motjiwongo.
bird SM;PST-go-NPF LOC;nest

“The bird went into the nest.”
b. “The bird has flew out from the nest.”
-1) Okazéra ka-pit-i motjiwongo. *kotjiwongo
bird SM;PST-go.out-NPF  LOC;nest
(BIEROFNRHH TS,
-2)?? Okazéra ka-tuk-a péndje yotjiwongo.
bird SM;PST-fly-NPF outside  of the nest



(17°) F&.55(to jump) okutuka
a. “She jumped to my sister.” < ZLE

-1) * Eye wa-tik-ire kerumbi randje.
3SG SM;PST-jump-PF LOC;sister my
-2) Eye wa-tlk-ir-ire erumbi randje.

3SG SM;PST-jump-APL-PF sister my
b. “She jumped (dowm) from the rock.”

-1) Eye wa-tik-ire péhi  okuzd kewe eréro.
3SG SM;PST-jump-PF down from LOC;rock yesterday

-2)OEye wa-tuk-ir-ire péhi  okuzd kewe

eréro.

3SG SM;PST-jump-APL-PF  down from LOC;rock yesterday

c. “She jumped over the rock.”

-1) Eye wa-tik-ir-e kémunda warwe wéwe eréro.
3SG SM;PST-jump-PF side other ofrock  yesterday

-2) ©Eye wa-tuk-ir-ire komunda warwe wéwe eréro.
3SG SM;PST-jump-APL-PF side other ofrock  yesterday

(18) ¥k<  okutjaara
a. “She is swiming fo the bridge.”
-1) Eye ma-tjaar-a ngandid  k/ponddpa.
3SG PROG;SM-swim-NPF till LOC;bridge
-2) 7?Eye ma-tjaar-a kondédpa.
3SG PROG;SM-swim-NPF LOC;bridge
-3)?/*Eye ma-tjaar-er-e kondodpa.
3SG PROG;SM-swim-APL-NPF LOC;bridge
* [~F T IZHT=2AIEF ngandu 755,

b. “She is swiming firom the bridge.”
Eye métjaar-a okuzd kondodpa.
3SG PROG;SM-swim-NPF from  LOC;bridge

(19) #5723 % okurandata
a. “The ball rolled down”

Otjimbéré  tja-randat-a péhi.

ball SM;PST-roll-NPF  down
b. “The ball rolled into the house.”

Otjimbéré tja-randat-a mondjuwo.

ball SM;PST-roll-NPF ~ LOC;house ~ ( [FEDOH T
c. “The ball rolled near the house.”

Otjimbéré tja-randat-a méne yondjwo.

ball SM;PST-roll-NPF  near  of the house

DEWRIZH 22513, KikR)



4. ARADERLA

® EHN(from)Z X THLAITIIWTNOEE Y okuza T~205 1 BHWLIL, #FEIC X 5K
DIFENT2 N,

® [~ZH~-TJ (along)ZRKTIXHWHEFIZ L LR OENTRLNT, WIToE)E
DBFETHLIHIY 7 A 18 7 7 ADHIEEFENH LN DL, 122 L2k [~igih-T) &
WO EDE [~T] LWHIEFTE LTHRbDbILTWD LD Th D,

® [~DJEY %] (around)DGHE L. 4T DAITERD RN okukondoroka TJE %] &
WO B &2 TS,

® 5l - (o) AR THEIL, BRI Lo TERIEVWDR R 6D,

ku- -ka-+ku- APL + & - fEBED

1 113< O

2 | k% O

3 | BD O

4 | DD n/d

5 | < O © O

6 |57 (<) O O O

7| ED O X O

8 | o Z %7I< O X O

9 | LADL O X O
10 | 555 64:< O X ©
11 | B0 TH< O X ©
12 | 990 & TA< O A X [RZBIET 0 RN bW
13 | 2%y 795 O n/d X
14 | 171+ % X n/d A MEAZAT < 7o DI ATHE LT
15 | &< X O O M2 &zRVE]
16 | IROBER D X n/d X [FROBkI 7223 HAT S 72 )
17 | 15 (fly) A n/d n/d
17" | 7.5 (jump) O X ©
18 | k< ?7? X A/X | ngandu [~F T}
19 |52 % O X n/d

LD B, BT T ABEAEE ku- BNOWTBGET Y T AL AR BT D12 T - i
FHLEFNT TBE)+HERE) 2R L TCWVDEE]IEE XL TIWVOTIER VD, KRHZ, HETY
T ALFATT T - FROBEREZ RS20 0% TBEI+HEE] 2% L W28 &
SRABRODO TRV, D7ed by TBHE) ICERNSEINLTOLEE TIERWES I,

BT T AREEERE ku-7S THIA) 2E£ L TCWD O L, #ARIE, BIZITk - Himen

DXV ELEM  BEHOBERNEENLEE - HHUREZRL WL o clbhs, TS
5] R TEa<] OX5REFPEHAE THRRINDDIT _mgmﬁﬂ#%? TAN )50 )
T THRH) Z20EE LTHDE0E TIERVD,

(20) “She is throwing a stone to the box.”

a. Eye ma-umb-u ewé  kotjimbakéte.
3SG PRG;SM-throw-NPF  stone LOC;box

b.?Eye ma-umb-ir-e otjimbakéte ewé.
3SG PRG;SM-throw-APL-NPF  box stone

10



(21) “She is throwing a stone to the theif.”

a. Eye ma-umb-u ewé  kerunga.
3SG PRG;SM-throw-NPF stone LOC;theif
b. Eye ma-umb-ir-e erunga ewé.

3SG PRG;SM-throw-APL-NPF theif stone

I LU TOBIO X S92, BT Y T ABEEARE ku-78 T HWR Tid7e< TEWHM) 252 &
HLHDH, ZOEARTEARIE TBERH) o Xod TEHM] . 222015 1% [HEDO FKLA
BETHDTL] EWVIBEINBENLTHDN, 220)D1F 5 13467 L HBENILE TlEZe U,

(22) “She will wear a green dress to the church.”
a. Eye ma-zar-a ohorokovd  ongirine kokéreka.
3SG PRG;SM-wear-NPF dress green LOC;church
b. Eye ma-zar-ir-e okéreka ohdrokova ongirine.
3SG PRG;SM-wear-APL-NPF church  dress green

“She will wear a green dress for the church.”
BEWEEE -ka- DS OB D DX wondja 1#:< | & okuhakahana T73<| OHToH D, -ka-1%,
BEIEWOEES LD L, BERFTNOOHEEEZRL THDO0E Ly, 7272 L30Ad)D &
IRBNIED LB ZDRERDOMN?

5. KA DENA

(23) TRMZfAE VI (BRHEND L H 1) N T- 7, )

a.*Ami mba-ire kérindi ] kutja mbi-kdmbur-e omahundju.
I1SG 1SG;PST-go;PF  LOC;5river so.that 1SGSM-catch-SF 6fish
b. Ami mbaé-ire kérindi ] kutja  mbi-ka-kdmbur-e omahundju.
ISG 1SG;PST-go;PF  LOC;5river so.that 1SGSM-MV-catch-SF  6fish
c.*Ami mba-ire kérindi ]  oku-kdmbur-4 omahundju.
ISG 1SG;PST-go;PF  LOC;5river INF-catch-BF  6fish
d. Ami mbaé-ire kérindi ]  oku-ka-kdmbur-4 omahundju.
ISG 1SG;PST-go;PF  LOC;5river INF-MV-catch-BF 6fish
e. Ami mba-i kérindi ] kutja mbi-kdmbur-e omahundju.
ISG 1SG;PST-go;V LOC;5river so.that 1SGSM-catch-SF 6fish
f. Ami mba-i kérindi ] kutja mbi-ka-kdmbur-e omahundju.

ISG 1SG;PST-go;V LOC;5river so.that 1SGSM-MYV-catch-SF 6fish

24) TFLIE N BENTND D% BiZ, |

a. Ami mbé-mu-mun-u ] a-ma-wondj-o.
1SG 1SGSM-3SGOM-see-NPF ~ SCM-PROG-walk-NPF
b. Ami mbé-mu-mun-u ] a-ma-ka-wondj-4.

1SG 1SGSM-3SGOM-see-NPF ~ SCM-PROG-MV-walk-NPF
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(25) rﬁﬁ%!igé%ﬁiof\ :Cj—flo J

a. Owo  va-tipuk-a tjiinene ]  a-vé-w-ir-é péhi.
3PL 3PLSM;PST-run-NPF  hard SCM-3PLSM-fall-AP-SF down
b. Owo vé-tapuk-a tjiinene ] a-vé-ka-w-a péhi.

3PL 3PLSM;PST-run-NPF  hard SCM-3PLSM-MV-fall-BF down

(26) MIIARICES TR Z L 572, )

a. Eye wa-rond-6 kémuti ] a-por-a otjihape.
3SG 3SGSM;PST-climb-NPF LOC;3tree  SCM;3SGSM-pick-BF 7fruit
b. Eye wa-rond-6 kémuti ] a-ka-por-a otjihape.

3SG 3SGSM;PST-climb-NPF LOC;3tree = SCM;3SGSM-MV-pick-BF  7fruit

K EVDOHAZRDIZEZA TR TE XL ha-3 D139 D ELS TRWZ L ST E U
L3, HEVEWIELCRWN] Loz b, 2L, EHLHLEHARELFEVDOD, ZTHHMD
7R LZRWIR Y -ka-DMS W TZTER T %,

Q7)) MEDIETA AL ZH LY 2T, SV Yy vy I VEREXT, |
Owo va-ka-zep-ere ongéyama] a-vé-ka-kambur-a ombandje noého.

3PL 3PLSM;PST-MV-kill-PF 9lion SCM-3PLSM-MV-catch-NPF  9jackal  also

28) M BIETA AL EHRLITATo =D, FTNEZRI o729 2112, BERL Lz, |

Owoé va-iré oku-ka-zep-4 ongéyama ]

3PL 3PLSM;PST-go;PF INF-MV-kill-BF  9lion

posiya a-vé-ha-ka-zep-a ongéyama ]| a-vé-pandjaris-a énga  rdo.
but SCM-3PLSM-NEG-MV-kill-BF ~ 9lion SCM-3PLSM-loose-NPF  5spear Stheir

29) TRUIRBRITAT > TIA A v EROIT T, |
Ami mba-ire mokuti] e-ka-mun-a ongéyama.
ISG 1SGSM;PST-go;PF in;forest SCM;1SGSM-MV-find-BF  9lion

cf. 30) MM HITAHAEE > T, RAUTZENEZRIEL L2, |

Owo  véa-rand-ere onydma ] ami e-i-zik-i.
they  3pISM;PAST-buy-PF  9meat 1ISG  SCM;1sgSM-90M-cook-V
235 3CHK

Kawachi Kazuhiro 2013. Questionnaire for the African Languages Evcent Integration Patterns Project.
(2013.7.23 k).

Yoneda Nobuko 2013. “Five Level in Herero (Bantu, R31)” In: Tsunoda Tasaku (ed.) Five Levels in
Clause Linkage. volume 2. (ENZEFEMIIEATIER 7 0w ¥ = 7 & #) pp.1169-1216.
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770 REMSTAUN—PNEHELTWBHIHAEZE (Questionnaire for event
integration 2013.08.22.docx) (ZDOW T, REEDEE T NE IOV TOFHPZ L,
dma Uiz, BRI > 7201F, FICUTFTOATH D,

M EFENOHBREE~OHERDIFRIC b0 5z, arxy MICHRE
HzT, 7—%%H5,

FTUART AR MIE T, EOMXZMEISHENHLOT, ZORIERT
Do

cF—ARNZVTRT Y UDOFEICALIN S LS5 Associated motion (Koch
1984, Wilkins 1991, Guillaume 2013) Z#ZFEZ L > TR TEBENT 7V WIZ b HDH LD
DT, ZDHATOBENDA X (co-event 73 concomitance DFEHE)) |2 HIHFERE
T %,

- TZ X, Visual motion (Talmy 1996, 2000 Vol. I: 116-118) ®F — % £, HL 5,

» Temporal contouring (aspect) DA77 =2V —|&, FiklZ L > T, BEREIZIH DS HDLL
SN S & D ATRENEDN 8 D

* A U= PNRHEEOELOMNE S TR Z LWl BAGERZ 1
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